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Egregio Presidente della FITARCO, 
Egregio Presidente del CONI, 
Egregio Sindaco di Latina, 
Egregio Presidente del Comitato Organizzatore,  
Egregi Arbitri e Tecnici, 
Cari Atleti, 
 
vi porgo un caloroso benvenuto a Latina per questa importante quarta 
edizione dei Campionati del Mondo 3D FITA di tiro con l’arco. 
 
Questa è la seconda volta che l'Italia organizza ed ospita questo tipo di 
competizione internazionale. 
 
Siamo molto lieti di riscontrare una così piacevole crescente affluenza e 
partecipazione per questi Campionati del Mondo 3D. 
 
Il Comitato Organizzatore dei Campionati del Mondo, ha fatto del suo me-
glio per preparare questo evento e siamo sicuri che sarà un successo.  
 
Vorrei ringraziare tutte le persone coinvolte e soprattutto gli sponsor della 
Federazione Internazionale di Tiro con l’Arco (FITA) quali la Kia Motors, la 
Vakifbank, Sportoto, la Turkish Airlines, Tfors, la Longines orologi, Milli 
Piyango e la DHL,come pure gli sponsor nazionali e locali che hanno reso 
possibile questo evento. 
 
Il mio particolare ringraziamento va anche al mio collega nel Consiglio 
Federale della FITA, Mario Scarzella, presidente della FITARCO. 
 
Arcieri, per molti di voi, questi campionati del mondo rivestono una parti-
colare importanza. Siamo convinti che farete in modo che siano caratteriz-
zati da una leale competizione sportiva nello spirito del “fair-play”. 

 
Auguro a tutti gli arcieri un grande gara e i miglior 
risultati auspicabili. 
 

Prof. Dr. Ugur ERDENER 
Presidente della FITA 
Membro del CIO in Turchia 

 
Dear President of the FITARCO, 
Dear President of the CONI, 
Dear Mayor of Latina,  
Dear President of the Organizing  
Committee,  
Dear Officials,  
Dear Athletes, 
 
I wish you a warm welcome in Latina for these im-
portant World Archery 3D Championships.  
 
This is the 2nd time that Italy organizes these cham-
pionships. 
 
We are very pleased to see such a nice turnout for 
the World Archery 3D Championships. 
 

The Organizing Committee has done their very best in preparing this 
event and we are sure it will be a success.   
 
I would like to thank all people involved and especially the FITA sponsors 
KIA Motors, Vakifbank, SporToto, Turkish Airlines, Tfors, Longines 
watches, Milli Piyango and DHL as well as the local sponsors for making 
this event possible.   
 
My special thanks also go to my colleague in FITA Council Mario Scar-
zella, President of FITARCO. 
 
Archers for many of you, this is a very important World Championships.  
We are convinced you will make it a fair competition in the spirit of fair 
play.   
 
I wish all the archers a great competition and the best possible result. 
 

Prof. Dr. Ugur Erdener 
FITA President and 
IOC Member in Turkey 



 
Desidero rivolgere in prima persona, a nome del Consiglio Federale Fitarco e 
dell’EMAU, il più caloroso benvenuto a tutte le delegazioni estere che prenderanno 
parte ai Campionati Mondiali 3D FITA 2009 di Latina.  
Per l’Italia è un grande onore aver ricevuto dalla FITA l’organizzazione di un evento 
internazionale di tale portata. Certamente ha pesato in questa scelta l’ottima riuscita 
del Mondiale del 2005 disputatosi a Genova e sono certo che il Comitato Organizza-
tore di questa edizione, al quale rivolgo un sentito ringraziamento per l’ottimo lavoro 
che svolge già da molti mesi, sarà in grado di rendere questa rassegna iridata una 
manifestazione da ricordare. 
Ho la certezza che la competizione avrà il successo che merita perché il C.O.L. si 
avvale di persone esperte in materia arcieristica e vanta il supporto della C.M.B., 
main sponsor del Mondiale, nella figura di Luigi Francesco Mancini, con cui la Fitar-
co ha già stretto altre fruttuose collaborazioni.  
La mia sicurezza deriva anche dal concreto ed appassionato sostegno che ha dimo-
strato fin da subito l’amministrazione comunale di Latina nei confronti dell’Arco Club 
Pontino e di tutti i componenti del C.O.L., e che, per questa occasione, ha deciso di 
rivalutare un intero quartiere della propria città per ospitare al meglio questa manifestazione. 
Il Sindaco di Latina On. Vincenzo Zaccheo e l’assessore ai grandi eventi dott. Maurizio Guercio si 
sono dimostrati dei grandi uomini di sport ed hanno compreso l’importanza e il prestigio che porta 
al territorio l’organizzazione di un campionato mondiale. Li ringrazio vivamente anche a nome del 
Consiglio della FITA, del quale faccio parte, per la disponibilità mostrata nei confronti del nostro 
sport. Il mio ringraziamento si estende a tutti gli sponsor della manifestazione, agli organi di stampa 
che, spero, vorranno dare il giusto risalto mediatico a questa rassegna iridata e, naturalmente, a 
tutti i volontari che renderanno possibile la realizzazione di questo grande evento. 
Saranno molte le rappresentative estere che faranno tappa dal 15 al 19 settembre a Latina, con 
l’obiettivo di ben figurare sul versante agonistico e, naturalmente, con la curiosità di chi vuole cono-
scere luoghi e tradizioni di un paese meraviglioso come l’Italia.  
Sul versante sportivo la Nazionale Azzurra farà di tutto affinché il suo ruolo leader nella disciplina 
3D venga mantenuto, tanto più che godremo della diretta su Rai Sport Più, attraverso la quale gli 
sportivi potranno seguire le gesta dei nostri arcieri, che cercheranno di eguagliare e vincere con 
autorevolezza il medagliere iridato, come nell’edizione del 2007 in Ungheria. Promettiamo il massi-
mo impegno per non deludere nessuno, perché sappiamo che nello sport è inutile fare proclami o 
pronostici.  
Ho però la convinzione che, attraverso questi Campionati Mondiali 3D, gli abitanti di Latina si ap-
passioneranno ancora di più ad una disciplina affascinante come il tiro con l’arco e che, allo stesso 
tempo, sapranno regalare agli atleti, ai tecnici e agli accompagnatori presenti nella loro città, 
l’ospitalità che da sempre contraddistingue il popolo italiano. 
 
Mario Scarzella, Presidente FITARCO e EMAU 

 
I wish to address personally, on behalf of the Federal Council FITARCO and 
of EMAU, the warmest welcome to all foreign delegations that will joint the 3D  
FITA World Championships in Latina. 
For Italy is a great honour to have received from FITA the organisation of an 
international event of such importance. Certainly this choice was made easier 
following the excellent success of the World Championships in 2005, held in 
Genoa, and I am sure that the Organising Committee for this edition, that I 
have to thank for the good work that he played since many months, will be 
able to make this exhibition a great event to remember. 
I am sure that the competition will have the success it deserves because the 
L.O.C. is composed by people experienced in archery and has the support of 
the C.M.B., main sponsor of the event, represented by Luigi Francesco 
Mancini, with whom FITARCO has already closed other fruitful co-
operations. 
My sureness is also determined by the concrete and passionate support 
shown, since the beginning, by the Municipal Administration of Latina, the 

Arco Club Pontino and all the components of the L.O.C., and that, for this occasion, has decided to 
upgrade a whole area of its city to host, as best as possible, this event. 
The Mayor of Latina On. Vincenzo Zaccheo and the Municipal Councillor Doc. Maurizio Guercio 
have proved to be great men of sport and have understood the importance and the prestige the 
territory will gain organising the 3D FITA World Championships. I sincerely greet them, on behalf of 
the FITA Council, which I belong to, for their willingness to our sport. My greet is also extended to 
all sponsors of the event, to the press that, I hope, will give the right media emphasis to this event 
and, of course, to all the volunteers that will make possible the realisation of this great event. 
There will be many foreign representatives involved in this competition between the 16 and the 19 
of September in Latina, with the purpose to reach great agonistic results and, of course, with the 
curiosity of those who would know places and traditions of a wonderful country as Italy is.  
From a sporting point of view, our national team will do the best to maintain its leading role in 3D 
archery, further considering that we’ll have the broadcast “Live event” on RAI SPORT PIU’, through 
which all sportsmen will be able to see the exploits of our archers, that will try to tie and win World 
Championship medals, as in the edition of latest 2007 World Championships in Sopron -Hungary. 
We promise the best effort to don’t disappoint anyone, because we know that, talking about sport, 
is useless making proclamations or predictions. 
However, I have the conviction that, through these World Championships 3D, the citizens of Latina 
will passionate even more to the fascinating discipline of archery, and that, at the same time, they 
will give to athletes and technicians hosted in their city, the hospitality that has always distinguished 
the Italian people. 
 
Mario Scarzella, The FITARCO and EMAU President 



 
Saluto con affetto e amicizia i partecipanti al Campionato del Mondo 3D FITA. 
Si tratta di un grande evento, una nuova occasione per far conoscere ed apprezzare la bellezza di 
Latina e l’ospitalità della sua gente, ampiamente dimostrate in occasione di un’altra recente vetrina 
mondiale di cui ancora non si è spenta l’eco: la straordinaria Adunata Nazionale degli Alpini.  
Latina è per eccellenza città dei giovani e dello sport. Ed essere stati scelti quale epicentro di questa 
kermesse mondiale ci inorgoglisce. 
Lo sport è un fattore di crescita sociale importante per una comunità perché educa al rispetto delle 
regole, ai valori della lealtà e della correttezza. Ma è soprattutto un valore fondante, di quelli capaci di 
rafforzare gli obiettivi di pace e di solidarietà fra i popoli.   
Non è casuale la scelta della location: l’“Oasi ecologica” nei quartieri “Nascosa” e “Nuova Latina” offre 
un percorso naturalistico-urbano; una novità assoluta per lo svolgimento dei campionati in questa 
disciplina, che farà scoprire e apprezzare il tiro con l’arco nella sua essenza più antica e pura.  
Saluto la FITA (Federazione Internazionale di tiro con l’arco), la FITARCO (Federazione Italiana di tiro 
con l’arco), il CONI, le rappresentanze locali, provinciali, regionali, nazionali ed estere presenti, gli 
arcieri di tutto il globo che hanno raggiunto Latina, per condividere con noi questo grave evento sporti-
vo.  
Un saluto e un ringraziamento sentito al Comitato Organizzatore, al Presidente Luigi Francesco Man-
cini e al suo staff, all’Arco Club Pontino, che da mesi lavorano per la migliore riuscita della manifesta-
zione.  
A tutti, ad maiora. 
 
Vincenzo Zaccheo, Sindaco Città di Latina 
 
 
I greet with affection and friendship the participants of the 3D FITA World Championship. 
This is a great event, a new opportunity to display and appreciate the beauty of Latina and the hospi-
tality of its people, widely shown on the occasion of the other recent World showcase of which the eco 
is still not turned off: the extraordinary national meeting of the Alpine troops.  
Latina is the perfect city for young people and sport. And have been chosen as the epicenter of this 
kermesse make us proud.  
Sport is a factor of social growth, important for a community, because it educates us to the respect of 
the rules, to the values of loyalty and fairness. But, primarily, it is a fundamental value capable of 
strengthening the objectives of peace and solidarity between peoples.  
It is not coincidental the choice of location: the “ecological oasis” in the quarters “Nascosa” and 
“Nuova Latina” offers a naturalistic urban itinerary; an absolute innovation for the conduction of the 
championships of this discipline, which will let people discover and appreciate the shooting with arch-
ery in its more ancient and pure essence.  
I greet the FITA (International Archery Federation), the FITARCO (Italian Archery Federation), the 
CONI, the local, provincial, regional, national and foreign Representations present, the archers from all 
over the world that reached Latina, to share with us this serious sporting event.  
I greet and thank the Organizing Committee, the President Luigi Francesco Mancini and its staff, the 
Arco Club Pontino, who for months worked for the best success of the event. 
To everybody, ad maiora. 
  
Vincenzo Zaccheo, Mayor of the Latina City 

Città di Latina 



 
A nome mio e della Provincia di Latina do il benvenuto a 
tutti gli arcieri che si apprestano a gareggiare in questa 
nobile competizione di tiro con l’arco per il Campionato 
del Mondo che si svolgerà a Latina.  
Invito gli appassionati e chi inizia a guardare con curiosi-
tà in numero sempre maggiore a questo sport a parteci-
pare e sostenere tutti gli atleti e in particolare quelli pon-
tini,  pur nello spirito decoubertiano relativo ad una sana 
competizione.  
Vorrei sottolineare la particolare bellezza del gesto tecni-
co relativo a questo sport quale punto di massimo equili-

brio fra concentrazione, precisione, percezione sensoriale e destrezza. 
Avere i campionati del mondo di tiro con l’arco nei campi del nostro territorio è un grande 
onore.  
L’evento premia gli organizzatori per la loro serietà e il loro impegno. 
La Provincia di Latina Vi sarà accanto a sostenere il vostro sforzo organizzativo e ad acco-
gliere gli ospiti, che contiamo siano numerosi, con generosità e attenzione. 
A tutti gli auguri più sinceri per un campionato mondiale all’insegna della qualità e dei buoni 
risultati.  
 
Armando Cusani, Presidente Provincia di Latina 
 
 
 
On my side and on behalf of the province of Latina I welcome all archers who are preparing 
to compete in the noble archery competition for the World Championships 3D FITA that will 
be held in Latina. 
I call on the fans, and all those who approach to this sport with always more curiosity, to 
participate and to support all the athletes, in particular those of our country, Italy, in the 
healthy De Coubertin’s mood, suitable in the agonistic competition. 
The beauty of the technical movement in this sport, which is the point of maximum balance 
between concentration, precision, sensorial perception and skill, deserves to be highly high-
lighted.  
It’s a great honour to hold this 3D FITA World Championships in our territory’s lands. 
This event rewards the Local Organising Committee for its seriousness and its commitment. 
The county of Latina will be with you, supporting your organisational effort in welcoming 
guests, that we wish be numerous, with generosity and attention. Therefore, my most sin-
cere wishes to all of you, for a 3D FITA World Championships distinguished by quality and 
good results. 
 
Armando Cusani, The President of Latina’s Province 

 
Gli ultimi Giochi Olimpici hanno mostrato a tutti noi italiani quanto lo sport 
del tiro con l’arco possa rappresentare una delle eccellenze che il nostro 
Paese propone a  livello mondiale. 
Questo fatto rende ancora più orgogliosi noi pontini che possiamo condivi-
dere con Marco Vitale, medaglia di  argento individuale e bronzo a squadre 
ai giochi paralimpici di Pechino, il territorio di appartenenza. 
Lo sforzo dell’Amministrazione Comunale di Latina prodotto in favore della 
costruzione di un impianto di altissima qualità, destinato esclusivamente alla 
pratica indoor del tiro con l’arco, è il biglietto da visita che presenta la nostra 
comunità. 
La passione e la competenza che anima l’azione dei Dirigenti Federali ponti-
ni, unita alla febbrile attività delle Società Sportive, costituiscono il tessuto 
connettivo di un modello che può essere portato ad esempio di osmosi tra 
viva partecipazione ed alta professionalità. In questo contesto, sinteticamen-

te tratteggiato, sono certo che la vicenda sportiva legata ai prossimi Campionati Mondiali “specialità 
3D”, avrà un felice svolgimento. 
Ringraziando il Presidente Scarzella, il Consiglio Federale tutto nonché il Segretario Alvaro Carboni 
per il credito accordato  alla nostra proposta, saluto gli atleti certo che porteranno nella loro memoria 
un positivo ricordo della Terra Pontina. 
Infine è doveroso il ringraziamento all’On.le Vincenzo Zaccheo, Sindaco del Comune di Latina, che 
unitamente all’Amministrazione Comunale ha dato l’indispensabile sostegno per il buon fine 
dell’evento. 
Benvenuti a Latina. 
 
Gianni Biondi, Presidente CONI Provinciale Latina 
 
The last 2008 Olympic Games held in Beijing, have clearly shown to all Italians people how archery 
represents one of our excellencies that our country shows at highest world level. 
This fact makes us even more proud because, as “Pontini” people, we can share with Marco Vitale, 
Individual Silver Medal and Team Bronze Medal in the Paralympics Games, the same belonging land. 
The effort the Latina’s Municipality Administration did in favour of the construction of a high quality 
facility, for indoor archery practice only, represents our best sample. 
The passion and expertise that inspires the Federal managers of Latina’s Province, together with the 
restless activity of the sports clubs, constitute the connective tissue of a model that can be considered 
as the example of osmosis between living participation and high professionalism. In this context, 
briefly outlined, I am sure that the Sports’ event related to the next 3D FITA World Championships will 
have a happy execution. 
By thanking Fitarco’s President Mr. Mario SCARZELLA, the whole Federal Council, and its Secretary, 
Mr. Alvaro CARBONI for the credit granted to our proposal, I greet the athletes, sure that they will 
keep in their memory a positive memory of Latina’s land. 
Finally, I have to thank the Mayor of Latina, On. Vincenzo ZACCHEO, who, together with Municipal 
Administration, gave the essential support for the success of this event. 
Welcome to Latina. 
 
Gianni Biondi, The President of Latina’s Province CONI 



 
A tutti i partecipanti al campionato mondiale di tiro con l’arco 3D i più 
cordiali saluti di benvenuto nella nostra città. Dopo la grande Adunata 
Nazionale degli Alpini, questo 2009 si arricchisce, per Latina, di un altro 
importante evento. Un’altra sfida che vinceremo, che vincerà la città con 
il suo spirito di partecipazione e voglia di crescere. 
E’ stata accolta dalla Federazione Internazionale di Tiro con l’arco la 
nostra proposta di scegliere come campo di gara mondiale l’ “Oasi Ver-
de” nei quartieri “Nuova Latina e Nascosa”, uno spazio di natura urbana 
piaciuto subito ai tecnici internazionali. 
Da qui è iniziata la sfida. 
Una sfida che, come per l’Adunata degli Alpini, abbiamo intrapreso con 
passione ed entusiasmo, per dimostrare con i fatti che Latina può e deve 
essere bella, anche nei suoi nuovi quartieri di sviluppo. 
Un lavoro fatto di opere di arredo urbano, quali rotonde, marciapiedi, 

panchine, cestini, punti luce, vialetti e messa a dimora di nuove alberature, siepi e manti 
erbosi. 
Un lavoro che ha cambiato il volto dei quartieri Nuova Latina e Nascosa. Un lavoro pensato 
e realizzato. 
Nel rinnovare i saluti e i più vivi sentimenti di amicizia agli arcieri provenienti da tutto il mon-
do, ringrazio la FITA e la FITARCO per aver creduto nella scelta di Latina. Un sentito grazie 
al Comitato Organizzatore e all’Arco Club Pontino per l’impegno profuso perché Latina sia, 
per alcuni giorni, città mondiale della disciplina sportiva del tiro con l’arco, il più antico degli 
sport moderni. 
 
Maurizio Guercio, Assessore alla Qualità Urbana e Grandi Eventi 
 
 
On behalf of our city, welcome to all participants attending the 3D Archery World champion-
ship. After the great Alpini national meeting, this 2009 is enriched, for Latina, by another 
important event. Another challenge that we will win, that the city will win, with its spirit of 
participation and desire to grow.  
The International Archery Federation has accepted our proposal to choose as competition 
field the green oasis in “Nuova Latina” and “Nascosa” districts, a urban wildlife environment, 
immediately appreciated by the international technicians.  
Here the challenge begun.  
A challenge that, as for the Assembly of the Alpine troops, we have taken up with passion 
and enthusiasm, to demonstrate with the facts that Latina can and must be beautiful, even in 
its new developing districts.   
A work made by urban furniture, like roundabout, sidewalks, benches, bins, lighting, paths 
and planting of new trees, bushes and grassy surfaces. A work that has changed the look of 
Nuova Latina and Nascosa districts.  A work thought and realized. 
While renewing the greetings and the feelings of friendship to archers from all over the world, 
I thank the FITA and the FITARCO for having believed in Latina. Thanks to the Organizing 
Committee and to the Arco Club Pontino for their commitment so that, for some days, Latina 
would be the world city of the archery sport, the oldest of modern sports.  
 
Maurizio Guercio, Urban quality and great events Assessor 

 
Quando è nata l’idea di organizzare questo quarto  Campionato 
Mondiale 3D, mi sono fatto promotore  dell’iniziativa presso la 
Fitarco e la FITA, ben felice di mettere la mia quarantennale 
esperienza e credibilità internazionale a disposizione del Comita-
to Organizzatore che e’ composto da validissimi tecnici nonche’  
amici.  
L’impegno profuso da tutti noi del COL e’ a favore di una specia-
lità  del tiro con l’arco  che  per le proprie  intrinseche  grandi 
potenzialità  ludico/agonistiche, merita  una maggiore diffusione  
tra gli amanti della vita a contatto con la natura.  
Salvaguardare gli animali sostituendoli con sagome di plastica, 
permette di mantenere il piacere di un’attività atavica dell’uomo, 
arricchendola con il gusto innato di una sfida con una classifica 

finale che premia i piu’ abili.  
Tutto questo è il 3D.  
A Latina dal 16 al 19 settembre  potremo ammirare i migliori tiratori provenienti  da tutto il 
mondo, grazie all’entusiasmo e al supporto dell’amministrazione cittadina, degli sponsor 
nazionali e locali,dei componenti del COL, nonche’ dell’opera preziosa degli  insostituibili 
arcieri volontari.   
 
Sante Spigarelli, Vice Presidente Comitato Organizzatore 
 
 
When the idea of organizing this fourth 3D world championship was born, I did myself pro-
moter of the initiative to the FITARCO and FITA organizations, very happy to provide my 40 
years experience and international credibility to the organizing committee that is composed 
of very valuable technicians as well as friends.  
The generous commitment of all of us is for an archery specialty which, for its intrinsic play-
ful/competitive potentiality, deserves larger diffusion between the lovers of life in contact with 
nature. Protect the animals replacing them with shapes of plastic, allows maintaining the 
pleasure of an ancestral activities of man, enriching it with the innate pleasure of a challenge 
with a final rankings that rewards the most skilled.  
All this is the 3D.  
In Latina, from September 16 to 19, we will be able to admire the best shooters from all over 
the world, thanks to the enthusiasm and the support of the city administration, the national 
and local sponsors, the components of Col, as well as the valuable work of irreplaceable 
volunteer archers. 
 
Sante Spigarelli, Vice Presidente Comitato Organizzatore 



 
E’ con enorme piacere che la città di Lati-
na ospiti un evento di levatura così impor-
tante come possa essere un Campionato 
del Mondo. La mobilitazione di tutte le 
forze arcieristiche del Lazio, la piena di-
sponibilità data da ogni componente mi 
rende orgoglioso di presiedere il Comitato 
Regionale Lazio e nello stesso tempo mi 
da la certezza del pieno successo 
dell’evento. 
La più ampia collaborazione dell’Amministrazione Comunale di Latina, l’impegno che si è assunto il nostro mag-
gior sponsor la CMB, le Società Arcieristiche direttamente  interessate ci hanno permesso di allestire una macchi-

na organizzatrice che produrrà sicuramente quel successo organizzativo che tutti auspichiamo . 
Un plauso va fatto alle Società che sono direttamente interessate all’evento e che si sono sobbarcate il maggior onere organizzativo e a tutti 
i volontari che ci hanno dato la loro disponibilità, con questi presupposti  non mi resta che ringraziare tutti coloro che ci hanno permesso di 
poter organizzare un Campionato del Mondo 3D nella nostra regione. 
 
Roberto Toderi, Presidente Comitato Regionale Lazio FITARCO 
 
 
It is an enormous pleasure to see that the city of Latina hosts such an important event, like the 3D Archery World Championship. The mobili-
zation of all Latium archery forces, the full availability given from everybody, makes me proud to chair the Regional Latium Committee and, 
at the same time, gives me the certainty of the plain success of the event. 
The most extensive collaboration and support demonstrated  by the Municipal Administration of  Latina, the commitment taken by our biggest 
sponsor, the C.M.B., and the archery companies directly involved, have allowed us to set up an organizational machine that, for sure, will 
generate the success we all want.  
An acclaim is also due to the companies that took upon their selves such huge organizational effort, and to all volunteers who have given 
their availability. 
On this basis, I cannot do anything else other than thanks all people who have made possible organizing the 3D World Championship in our 
region.  
 
Roberto Toderi, The President of the Regional Committee Latium FITARCO 



 
Storia della città di Latina 

 
 
La città è stata fondata durante il regime fascista il 30 giugno 1932 con il nome di Littoria, per mezzo di un progetto 
urbanistico che prevedeva l'inglobamento di piccoli insediamenti preesistenti. Il progetto fu guidato da Valentino Orsoli-
ni Cencelli, Commissario del Governo per la bonifica delle paludi pontine intorno al "Quadrato" o "Cancello di Quadra-
to", località utilizzata come centro di raccolta dei coloni (organizzati dall'Opera Nazionale Combattenti) che iniziavano a 
popolare le aree bonificate.  
 
È’ stata quindi inaugurata il 18 dicembre 1932, con una solenne cerimonia alla presenza di Mussolini. Il territorio comunale fu creato ricavando-
lo in larga parte da quello dell'attuale Cisterna di Latina (all'epoca Cisterna di Roma, poi dal 1935 Cisterna di Littoria), ma anche dai comuni di 
Nettuno e Sezze. Fu eretta a capoluogo della neonata provincia nel 1934.  
 
La propaganda fascista sfruttò l'opera della bonifica e la inserì all'interno della battaglia del grano, per combattere la crisi economica successiva 
all'autarchia. Il Duce si recava spesso nelle ex paludi e sono note le immagini propagandistiche di Mussolini che si mostra intento a lavorare il 
grano a torso nudo, insieme ai coloni. Il comune di Littoria fu popolato con l'immigrazione massiccia di coloni soprattutto veneti, friulani ed emi-
liani, oggi denominati nell'insieme comunità venetopontine, ai quali furono consegnati i poderi edificati dall'Opera Nazionale Combattenti, simil-
mente a quanto operato nei limitrofi comuni della pianura. Gravemente danneggiata dai bom-
bardamenti della Seconda Guerra Mondiale (nel 2005 all'intera provincia è stata conferita 

dall'allora presidente Ciampi la Medaglia d'oro al valor civile). Nel 1946, con la caduta del fascismo, dovette mutare il suo nome su pressione 
degli alleati con motivi di simbolica rottura con la dittatura fascista, e fu ridenominata Latina assumendo nel nome quello antico del territorio 
che la circonda, ossia il Latium Novum.  
 
Inserita, insieme alla provincia, nelle aree tutelate dalla Cassa del Mezzogiorno, conobbe negli Anni Sessanta e negli Anni Settanta una straor-
dinaria crescita economica e demografica che continua tuttora. Negli anni Cinquanta a Borgo Sabotino fu costruita la centrale nucleare di Bor-
go Sabotino, poi chiusa nel 1987. Oggi Latina è una città moderna e dinamica. Dagli anni novanta è stabilmente attiva una sezione distaccata 
dell'Università "La Sapienza" di Roma, che dal 2000 ha visto consolidare la propria presenza con una stabile espansione dell'offerta formativa 

e l'apertura di nuove sedi ampie e definitive nel centro storico. L'economia cittadina, dopo la 
crisi degli Anni Novanta (crisi che ha investito tutta l'area dell'Agro Pontino) per la chiusura di 
importanti siti industriali, sta conoscendo un nuovo momento felice, grazie allo sviluppo e alla 
crescita del turismo delle note zone limitrofe (Sabaudia, San Felice Circeo) e del terziario, oltre 
ad una sensibile ripresa dell'agricoltura e delle aziende ad essa collegate. 
 
Dal punto di vista ambientale, Latina sorge nella parte settentrionale dell'agro pontino, una vasta pianura ricavata negli anni Trenta in seguito 
alla bonifica idraulica delle paludi pontine, su impulso del governo fascista. L'Agro pontino confina a Nord con il corso del fiume Astura e a Sud 
con il mar Tirreno. Il centro abitato è quasi completamente circondato da un territorio appoderato, anche se ad oggi non del tutto coltivato a cau-
sa scarsa fertilità di alcune aree, in particolare a sud della città. 
 
Nelle territorio comunale ricade l'estremo settentrionale del Parco Nazionale del Circeo, in particolare l'intero Lago di Fogliano.Di notevole im-
portanza naturalistica il tumuleto della duna litoranea, una barriera sabbiosa naturale alta alcuni metri, parallela alla linea di costa e adiacente 
alla spiaggia; sulla stessa cresce una particolarissima vegetazione costituita da piante resistenti a condizioni climatiche estreme, quale elevata 
salinità e scarsità idrica. 
 

Una delle piante più diffuse nel comune, come nell'intero Agro Pontino, è l'Eucalipto, pianta originaria dell'Oceania; la sua presenza è dovuta alla piantumazione ope-
rata a seguito della bonifica integrale di estese "fasce frangivento", ossia di filari di alberi ad alto fusto situati lungo i canali ed i fronti stradali aventi la funzione di inibire 
la formazione e la propagazione di forti venti radenti in un territorio all'epoca deforestato in modo sostanzialmente completo. Per queste piantumazioni l'ONC scelse di 
utilizzare unicamente l'Eucalipto per la sua caratteristica elevata capacità di assorbimento d'acqua, pregio ritenuto importante per evitare negli attigui canali i ristagni 
primaverili/estivi e con essi la sopravvivenza della zanzara anofele, causa dell'endemia malarica.  
 
 

  



 
History of the Latina City 

 
 
The city was built during the Fascist regime on June 30 1932 with the name of “Littoria”, as an urban project which in-
cluded the incorporation of small existing villages. The project was led by Valentino Orsolini Cencelli, Government 
Commissioner for the reclamation of the “Pontine Swamps” around the "Quadrato" or "Cancello di Quadrato", a spot 
used as a resort center for the inhabitants (organized by the “Opera Nazionale Combattenti – O.N.C.) that began to 
settle the rehabilitated areas.  
 
It was thus inaugurated on December 18 1932, in a solemn ceremony in the presence of Benito Mussolini. The municipal area was thus created 
and obtained, in a wide area, from Cisterna di Latina’s area (at that time Cisterna di Roma, then renamed, from 1935, Cisterna di Littoria), but 
also with the municipalities of Nettuno and Sezze. It was designated as the chief town of the newly created area in 1934.   
 
Fascist propaganda exploited the swamp draining works and inserted it in “la battaglia del grano”, fighting the economical crisis that followed 
the “autarchia”. Benito Mussolini often went in the former swamps and theses are well-known images of Mussolini’s propaganda, that show him 
reaping grain bare chested together with settlers.  The city of Littoria was populated with the massive migration of settlers especially from Vene-
to, Friuli, and Emilia Romagna, now denominated as “Venetopontine” communities, which were 
provided with the holdings built by O.N.C. similarly to what happened in neighbouring towns on 

the plain.  Seriously damaged by the bombing during the Second World War (in 2005 the whole province was awarded by the President of the 
Italian Republic Azeglio Ciampi, with the “Medaglia d'oro al valor civile”). In 1946, with the fall of Fascism, the town had to change its name due 
to the pressure from allies for reasons of symbolic break with the Fascist dictatorship, and was renamed Latina, combining the ancient name of 
the territory that surrounds it, ”Latium Novum”.   
 
Along with the district, in protected areas by the “Cassa del Mezzogiorno”, during the sixties and seventies there was an extraordinary economi-
cal and population growth that still continues.  A nuclear plant was built in the fifties in Borgo Sabotino but was closed in 1987. Latina today is a 
modern and dynamic city. Since the nineties a permanently active agency of the college "La Sapienza" of Rome has been operating in the 
town, which since 2000, has been consolidating its presence with a steady development of the instruction and has opened of new large and 

permanent location in town center. The town’s economy after the crisis in the early nineties 
(crisis which hit throughout the “Agro Pontino” territory) causing the closure of large industrial 
sites, is experiencing a new era of development, thanks to the development and growth of tou-
rism areas (Sabaudia, San Felice Circeo) and service sectors, in addition to a significant reco-
very of agriculture and related companies. 
 
As to the weather, Latina is located in the northern part of the “Agro Pontino”, a large plain that was created in the '30s after the Pontine swamps 
were drained, an activity instigated by the fascist government. The “Agro Pontino” Northern boundary is the river Astura, while its Southern bor-
der is the Tyrrhenian Sea. The town is almost completely surrounded by land divided into several holdings, although not all the lands are used 
for agriculture due to low fertility in some areas, particularly the southern part of the city.  
 
The "Parco Nazionale del Circeo – ie Circeo’s National Park", in particular the “Fogliano Lake” is located in the extreme north of the town. The 
natural coastal dune, a natural barrier of sand several meters high, parallel to the coastline and adjacent to the beach is an environmental phe-
nomenon, unique vegetation grows on the dune consisting of plants that are resistant to extreme climatic conditions such as high salinity and a 
low water supply.  
 

One of the most widespread types of vegetation in the municipality, as in the whole of“Agro Pontino”, is the Eucalyptus, a tree originally from Australia. Its presence is 
due to the planting carried out in order to create extensive "windbreaks", ie rows of trees along the canals and road sides which inhibit the formation and propagation 
of strong winds in land that were created due to the almost complete deforestation of the area. For these plantings “O.N.C. ie National Association of Veterans” chose 
to use only the Eucalyptus for its typical high rate of water absorption, a quality considered very important to avoid adjacent water channels/pools (left over from the 
rains) that would stagnate in spring/summer and allow the growth of the Anopheles mosquitoes and in so result in malaria. 
 



Luoghi d’Interesse - Interesting Places 

Parco Nazionale del Circeo  
 
Fu istituito nel 1934 dall'allora Amministrazione Forestale per volere di Benito Mussolini, al fine di tutelare gli ultimi resti delle 
paludi pontine che proprio in quegli anni venivano bonificate. È l'unicoParco nazionale italiano ed europeo a estendersi com-
pletamente in pianura e in un ambiente marino. Il Parco nazionale del Circeo è inoltre una “riserva della biosfera” dell'UNE-
SCO ed è stato candidato al titolo di "Patrimonio dell'umanità”. 
 
National Park of Circeo 
 
The Park was established in 1934 by the Forestry Administration with Benito Mussolini’s approval, in order to protect the last remains of the “Pontine 
marshes” which was being rehabilitated in that period. It is the only National - Italian and European park to exist, completely , in a marine and flat 
environment. The Circeo National Park is also a "biosphere reserve" and was nominated by UNESCO for a "World Heritage" title. 
 

Duna Litoranea 
 
Nel territorio del parco è compresa una fascia costiera sabbiosa che si estende, in lunghezza, per circa 22 km, partendo dalla scogliera calcarea del 
promontorio del Circeo, appena sotto torre Paola, per arrivare sino a Capo Portiere. La spiaggia è formata da sabbie sottili e, alle spalle di essa, si 
innalza il cordone dunale che raggiunge una altezza massima di 27 m e le cui sabbie presentano una rigogliosa vegetazione. Le Dune ospitano di-
verse specie di piccole piante, come arbusti e cespugli, i quali offrono un habitat ideale per moltissime specie animali tra cui tassi, volpi, conigli, lu-
certole, coleotteri. 
 
Sand Dune 
 
In the park’s area there’s a sandy coastal strip that extends for about 22 km, from the limestone cliffs of the promontory of Circeo, just below “Paola’s 
tower” and up to “Capo Portiere”. The beach consists of fine sand and, behind it, rises the dune that reaches a maximum height of 27 meters on 
which luxuriant vegetation grows. On the Dune grow several species of small plants such as shrubs and bushes, which provide an ideal habitat for 
many animal species such as badgers, foxes, rabbits, lizards, beetles 
 
Villa Fogliano 
 
Sulle rive dell'omonimo lago, nel settore settentrionale del Parco, nel territorio del comune di Latina, si trova l'area del Borgo di Fogliano. La sua rilevanza non è solo naturalistica, ma anche 
storica ed architettonica: in questa zona sono state infatti rinvenute numerose testimonianze della presenza dell'uomo a partire della preistoria. Dopo un periodo di abbandono, l'area di Foglia-
no rifiorisce con Papa Bonifacio VIII, sotto il quale Sermoneta, Ninfa e i laghi costieri di Fogliano costituiscono un unico fiorente possedimento, affida-
to alla famiglia Caetani. Oggi il borgo di Villa Fogliano è celebre per il suo bellissimo giardino botanico, nato a fine '800 come giardino esotico; venne 
poi abbandonato negli anni '20 e, a causa della mancata manutenzione, iniziò spontaneamente a crearsi un processo tale che ha creato una situa-
zione unica nel suo genere: piante tipiche della macchia mediterranea (leccio, palma nana, alloro) affiancate da palme, eucaliptus e araucarie. 
 
Villa Fogliano 
 
On the shores of the lake, in the northern sector of the park in the town of Latina, is the area of “Borgo di Fogliano”. Its importance is not only envi-
ronmental but also historical and architectural: much evidence of the presence of man since the prehistoric times were found in this area. After a pe-

riod of neglect, the area of Fogliano recovered with Pope Boniface VIII, during his reign Sermoneta, Ninfa and the coastal 
lakes of Fogliano constituted a thriving possession, given to the Caetani family. Today the village of Villa Fogliano is famous 
for its beautiful botanical garden, created in late 800 as an exotic garden, which was later abandoned in the'20s and, becau-
se of lack of maintenance, spontaneously began to grow wildly, a process that has created a unique situation. Typical Medi-
terranean plants (oak, dwarf palm, laurel) in the same habitat with palm trees, eucalyptus and araucaria. 







Comitato Organizzatore 
 
Luigi Francesco Mancini   Presidente 
Sante Spigarelli    Vice Presidente 
Egidio Cardinali    Tesoriere 
Maurizio Belli 
Fabio De Marchi 
Alessandro Marzella 
Fabio Pivari 
Flavio Taddia 
Roberto Toderi 
Ettore Troiani 

Comitato d’Onore 
 

Ugur Erdener   Presidente FITA 
Vincenzo Zaccheo   Sindaco Città di Latina 
Mario Scarzella   Presidente FITARCO 
Trudy Medwed   Delegata Tecnica FITA 
Piero Marrazzo   Presidente Regione Lazio 
Armando Cusani   Presidente Provincia di Latina 
Alessandro Palazzotti  Presidente Comitato Lazio CONI 
Paolo Poddighe   Vice Presidente FITARCO 
Roberto Gotelli   Membro Commissione FITA  
Gianni Biondi Presidente CONI Prov.le Latina 
Alessandro Loiudice   Resp. Gruppo Sportivo Aeronautica Militare 
Giovanni Bonanni   Resp. Gruppo Sportivo Fiamme Azzurre 

La realizzazione di un grande complesso sportivo per il tiro con l’arco realizzato a Roma dalla CMB in collaborazione con la FITAR-
CO  mi ha fatto conoscere un’altra sfaccettatura dell’universo sportivo, per scelta personale e aziendale da tempo abbiamo deciso di 
sostenere solo lo sport che non  favorisce le derive consumistiche o narcisistiche e ne è da esempio la sponsorizzazione della squa-
dra di basket per disabili della CMB - S. LUCIA  che anche quest’anno ha vinto il campionato italiano. La richiesta della FITARCO di 
sponsorizzare un Campionato Mondiale di tiro con l’arco in 3D uno degli sport più antichi del mondo che privilegia i valori del rispetto 
per l’ambiente e della socialità è stata da noi accolta con favore a patto che venisse realizzata in provincia di Latina, città che ha 
aderito con il  grande entusiasmo del suo Sindaco all’evento noi vedremo di meritare  l’onore di presiedere il Comitato Organizzati-
vo . 
Per la migliore riuscita dell’evento potremmo contare sull’esperienza fatta con la Onlus Lago di Giulianello e gli “Arcieri del Tempio di 
Diana” che hanno organizzato le ultime gare di qualificazione al Mondiale 3D, ma anche sull’entusiasmo delle società degli Arcieri di 
Latina e del Lazio che si sono mobilitate per la gara .  
Questo evento sarà un occasione per riqualificare la zona del Parco pubblico dei Quartieri Nuova Latina e Nascosa ma anche di far 
conoscere agli atleti e gli accompagnatori di oltre 20 nazioni  del mondo  la bellezza della città di Latina e del mare circostante con 
Sabaudia e il Circeo e lo splendore degli antichi centri storici di Cori, Giulianello, Ninfa, Sermoneta.   
Con questo grande sforzo organizzativo speriamo di dare nuovo impulso al turismo e alle attività della nostra provincia. 
 
Luigi Francesco Mancini, Presidente Comitato Organizzatore e Vice Presidente C.M.B. 
 
The realization of a great archery facility like the one built in Rome by C.M.B. in collaboration with FITARCO, gave me the opportunity to know another side of 
the sportive universe. By personal and company’s choice, we decided to support only the sport that does not encourages consumerism and narcissism and it is, 
by example, the sponsorship of the team of Basketball for disabled people in CMB-S. Lucia that even this year won the championship The request made by 
FITARCO to be the sponsor of the 3D Archery World Championships, one of the most ancient world’s sport activity, that privileges the values of environment’s 
respect and sociality was positively accepted by us provided that the competition would be held in Latina’s province, a town that has shared with us the great 
enthusiasm of its Mayor to this event. 
We will do our best to deserve the honour of chairing the Organising Committee. For the best success of this event we could rely on the experience already 
done with the “Onlus - Lake of Giulianello” and the archery company of “Arcieri del Tempio di Diana”, which have organised the latest qualification rounds events 
for the 3D World Championships, but also on the enthusiasm of the archery companies of Latina and Lazio region which engaged themselves for this event. 
This event will be a great opportunity to upgrade the zone of a public area in “Nuova Latina” and “Nascosa” districts, but also to give the opportunity to the ath-
letes and attendants of more than 20 nations from all over the world, to better known the beauty of the town of Latina and of the surrounding seaside area, with 
Sabaudia and  Circeo and the splendour of the ancient historical settlements of Giulianello, Ninfa and Sermoneta. 
We hope that with this great effort of our organisation will give a new impulse to tourism and to the province’s activities. 
 
Luigi Francesco Mancini, President of L.O.C. and vice-President of C.M.B. 
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1. Angelucci Giuseppe 
2. Barboni Patrizia 
3. Bartolozzi Guido Lorenzo 
4. Bernard Sonia 
5. Bertocchi Claudia 
6. Bilello Stefano 
7. Borro Alfredo  
8. Bove Marco 
9. Brina Agostino 
10. Brina Ilenia 
11. Brusca Rosa 
12. Cacciotti Luciano 
13. Cacciotti Stefania 
14. Caldini Fabio 
15. Carmignani Claudio 
16. Cianfarani Costantino 
17. Cifra Armando 
18. Colangeli Vincenzo  
19. Compagnucci Claudia 
20. De Angelis Vanda 
21. De Cristofano Claudio 
22. De Cristofano Giuseppe 
23. Dell’Orco Elvio 

24. De Marni Emanuele 
25. De Mutiis Luigi Mario 
26. D’Ercole Giuseppe 
27. Di Gaspari Corrado  
28. Di Natale Fabio 
29. Fiori Carla 
30. Fontini Massimo 
31. Fontini Maurizio 
32. Franzò Simona 
33. Gesini Rosa 
34. Glukhovetska Irina 
35. Graziuso Raffaella  
36. Grimaldi Maicco 
37. Lolletti Otello  
38. Maiozzi Domenico 
39. Martini Attilio 
40. Marafini Paolo 
41. Marchetti Federico 
42. Marchetti Rossano 
43. Marzella Sara 
44. Masellis Lorenzo 
45. Mesiano Andrea 
46. Napolitano Marco 

47. Orasi Aldo 
48. Palombo Giovanni 
49. Paoloni Francesco 
50. Pennacchini Fabrizio  
51. Persi Giancarlo 
52. Pietrosanti Angelo 
53. Pietrosanti Ivana 
54. Pietrosanti Liliana 
55. Pivari Simone  
56. Priori Piero 
57. Provitali Roberto 
58. Rauso Rosalba 
59. Rapone Maurizio 
60. Sabato Americo 
61. Sagnia Isabella 
62. Salerno Roberto 
63. Senesi Rossano 
64. Tempestini Mario 
65. Torelli Piero 
66. Torelli Samuele 
67. Tortora Eileen 
68. Vessi Simonetta 
69. Vigna Valter 

 
Responsabili Organizzazione 

Responsible Organization 
 
 
 

 

  Fabio Pivari  -  Area Tecnica / Technical Area 
   Area Generale / General Area  -  Fabio De Marchi   

Responsabili di Settore 
Responsible for Sector 

ANTONUCCI Paola 
Segreteria sul Campo e Traduzioni 
Field Info Point and Translations  

BELLI Maurizio 
Trasporti 
Transportation  

CARDINALI Egidio 
Tesoriere 
Treasurer  

CARUCCI Ernesto 
Controllo Accessi 
Access Controlled  

GIULIANI Maurizio 
Ristorazione sul Campo 
Refreshment on the Field  

LUSIGNANI Dario 
Campi di Gara 
Competition Fields  

MAIORANI Piero 
Assistenza Arbitri e Campi di Gara 
Judges Assistance and Competition Fields  

MARZELLA Alessandro 
Promozione e Arco Village 
Promotion and Arco Village  

MURRU Daniela 
Logistica Alberghiera 
Hotel Logistic  

PARIS Tito 
Sicurezza Campi Gara 
Competition Field Security  

POZZATI Aldo 
Assistenza Arbitri e Campi di Gara 
Judges Assistance and Competition Fields  

TADDIA Flavio 
Segreteria Generale 
Headquarter  

TODERI  Roberto 
Trasporti 
Transportation  

TROIANI Ettore 
Stampe e Classifiche 
Printing and Ranking  

Volontari  -   Volunteers 



Programma / Programme 
 

 

15 SETTEMBRE 2009 - MARTEDÌ / TUESDAY  ARRIVO DEI PARTECIPANTI   Arr iva l o f the Part i c ipants  

  ACCREDITAMENTI    ACCREDITATION 

  APERTURA DEL CAMPO PER ALLENAMENTI PRACTICE F IELD IS OPEN 
 

16 SETTEMBRE 2009 - MERCOLEDÌ / WEDNESDAY DALLE/FROM 09.00 ALLE/TO 13.00 ALLENAMENTI UFFIC IAL I    OFFIC IAL PRACTICE 

  CONTROLLO MATERIALI    EQUIPMENT INSPECTION 

 DALLE/FROM 18.00 CERIMONIA DI APERTURA   OPEN CEREMONY 
 

17 SETTEMBRE 2009 - GIOVEDÌ / THURSDAY DALLE/FROM 09.00 ALLE/TO 12.00 GARA INDIV IDUALE 1^ QUALIF ICAZ IONE INDIV IDUAL COMPETIT ION 1ST QUALIF ICATION ROUND 

 DALLE/FROM 13.30 ALLE/TO 16.30 GARA INDIV IDUALE 2^ QUALIF ICAZ IONE INDIV IDUAL COMPETIT ION 2ND QUALIF ICATION ROUND 
 

18 SETTEMBRE 2009 - VENERDÌ / FRIDAY DALLE/FROM 09.00 ALLE/TO 11.30 1^ GARA ELIMINATORIE SQUADRE  ELIMINATION ROUND TEAMS 

 DALLE/FROM 13.00 ALLE/TO 14.30 1^ GARA ELIMINATORIE INDIV IDUALI  1ST ELIMINATION ROUND INDIV IDUAL 

 DALLE/FROM 15.30 ALLE/TO 17.00 2^ GARA ELIMINATORIE INDIV IDUALI   2ND ELIMINATION ROUND INDIV IDUAL 
 

19 SETTEMBRE 2009 - SABATO / SATURDAY DALLE/FROM 08.30 ALLE/TO 11.00 FINALE A SQUADRE    F INAL ROUND TEAMS 

 DALLE/FROM 11.15 ALLE/TO 17.30 FINALI INDIV IDUALI    F INAL ROUND INDIV IDUAL 

 DALLE/FROM 19.00 PREMIAZIONI  E CERIMONIA DI CHIUSURA  AWARD E CLOSING CEREMONY 

 DALLE/FROM 20.30  BANCHETTO     BANQUET 



Opera ricordo dell’evento  
realizzata dal Maestro Orafo  

Fabio Pivari 

Campo Gara “A”  -  Competition Field “A” 
Qualificazioni  -  Semifinali   

Qualification Round  -  Semi Finals Round 

Campo Gara “B”  -  Competition Field “B” 
Campo per Allenamenti  -  Qualificazioni  -  Semifinali  -  Finali  

Practice Field  -  Qualification Round  -  Semi Finals Round  -  Finals Round 

Parcheggio Pullman  -  Pullman Parking  

ARCO VILLAGE 

 

Area Squadre Nazionali e Deposito Attrezzature degli Atleti 
National Teams' Area - Athletes' gear and Spare Equipment Area 

 

Campo Prova Visitatori  -  Testing Visitors’ Area 

Area Ristoro Atleti 
Athletes’ Refreshment Area 

Segreteria e Informazioni 
Organizer’s Headquarters Area and Information Point 

 

Ritrovo  -  Partenza Pattuglie 
Assembly Area  -  Start of Shooting-Groups 

Parcheggi  - Parking 

Mappa dell’Area dei Campi di Gara 
Map of the Competition Field Area  

 

Premiazioni e Cerimonia di Chiusura 
Award Ceremony and Closing Ceremony 

Keepsake of the event  
created by the goldsmith 

Fabio Pivari  



Atleti Partecipanti / Athletes Participants 

Ivory Coast    
Barebow Men Sebine Guy Alexandre Amary 

Barebow Women Dakoubo Gnassoua Danielle  

Compound Men Lamesch Pol 
Instinctive Bow Women Guden Marie-Madeleine 
Longbow Men Lamesch Marcel 

Mexico   
Compound Men Jasso Andres 

Russia   
Barebow Men Shalanov Bulat 
Barebow Women Savenkova Maria 
Compound Men Darkhanov Valentin 
Compound Men Poluboyarov Oleg 
Compound Men Tarasov Victor 
Compound Women Lebedeva Alexandra 
Compound Women Vald Alexsandra 
Instinctive Bow Men Astakhov Sergey 
Instinctive Bow Women Telezhnikova Galina 

Serbia   
Compound Men Urosevic Ljubisa 

Slovakia   
Compound Men Bombuskar Milan 

Slovenia   
Barebow Men Mocnik Dusan 
Barebow Men Podrzaj Marjan 
Barebow Women Izgorsek Andreja 
Barebow Women Vavtar Nina 
Compound Men Ravnjak Joze 
Compound Men Rebec David 
Compound Men Tursic Slavko 
Compound Women Romanec Darja 
Compound Women Tofaj-Gutman Dragica 
Instinctive Bow Men Kocman Marjan 
Instinctive Bow Women Fajdiga Spela 
Longbow Men Natlacen Andrej 
Longbow Women Natlacen Vanda 

Luxembourg    

Barebow Men Tabat Eric Axel 
Barebow Men Soumahoro Moise 

Instinctive Bow Men Zajac Igor 
Compound Men Polakovic Richard 

Instinctive Bow Women Berenyi Beata 
Instinctive Bow Women Laszlo Kata 
Instinctive Bow Women Vaczi Erika 
Longbow Men Lachmann Istvan 
Longbow Men Molnar Jozsef 
Longbow Men Nahoczki Peter 
Longbow Women Tabor Katalin 

I.R. Iran   
Compound Men Mohammadi Shahram 

Italy   
Barebow Men Basile Giuseppe 
Barebow Men Berti Ferruccio 
Barebow Men Seimandi Giuseppe 
Barebow Women Albero Lucia 
Barebow Women Gambetti Debora 
Barebow Women Pennacchi Luciana  
Compound Men Matteucci Antonio 
Compound Men Monge Madro Marco 
Compound Men Ruggeri Fabio 
Compound Women Bianchi Sonia 
Compound Women Bonetti Barbara 
Compound Women Franchini Irene 
Instinctive Bow Men Dondi Alfredo 
Instinctive Bow Men Lolli Ivano 
Instinctive Bow Men Pittaluga Fabio 
Instinctive Bow Women Finessi Monica 
Instinctive Bow Women Forni Marilena 
Instinctive Bow Women Lementini Concetta 
Longbow Men Aldrighetti Claudio 
Longbow Men Bucci Paolo 
Longbow Men Ullio Andrea 
Longbow Women Barbaro Giulia 
Longbow Women Bassi Iuana 
Longbow Women Rizzi Donatella 

Kirghizistan 
Barebow Men Enkilbaev Islabek 
Barebow Women Djanybaeva Elmira 

Instinctive Bow Men Kulmanbetov Tursunbek 
Compound Women Tursunbaeva Ainura 
Compound Men Dzhamangulov Daniiar 
Compound Men Baialinov Islam 

Austria   
Barebow Men Traxler Helmuth 
Barebow Women Raigel Andrea 
Barebow Women Singer Gabriele 
Compound Men Duchkowitsch Wolfgang 
Compound Men Haunschmid Herwig 
Compound Men Schuhmaier Rainer 
Compound Women Barckholt Silvia 
Compound Women Buemberger Karin 
Compound Women Goebel Petra 
Instinctive Bow Men Hofer-Hoerndler Rene 
Instinctive Bow Men Ocenasek Wolfgang 
Instinctive Bow Men Riedl Carsten 
Instinctive Bow Women Fuschlberger Gisela 
Instinctive Bow Women Waltenspiel Petra Andrea 
Longbow Men Mikats Christof 
Longbow Men Schoiswohl Klaus 
Longbow Women Stanek Helga 

Belgium   
Barebow Men De Wrangel Simon 
Instinctive Bow Men Puttemans Pieter 
Instinctive Bow Women Boxho Claudine 
Instinctive Bow Women Toussaint Mireille 
Longbow Men Verrier Serge 

Canada   
Barebow Men Garrett Peter 
Compound Women Madahbee Sheila 
Compound Women Perry Lana 
Compound Women Wright Samantha 

Croatia   
Barebow Men Marencic Zoran 
Barebow Men Videc Zdenko 
Compound Women Kolarek Matea 

Czech Republic   
Barebow Men Kocourek Richard 
Barebow Men Zimmer Ludk 
Instinctive Bow Men Kolinko Ladislav 
Instinctive Bow Men Svarc Stanislav 

Denmark   
Compound Men Csikós József 
Compound Men Hauge David 

Compound Men Knudsen Flemming 
Instinctive Bow Men Bengtson Bjuarke Bøje 
Longbow Men Andersen Søren Thomsen 
Longbow Men Nielsen Tom Hauberg Rask 
Longbow Men Skjoldman Rasmus Georg Nybo 

Estonia   
Compound Men Ressar Evert 
Compound Women Jaatma Maarika 
Instinctive Bow Men Vahtra Gunnar 
Longbow Men Morley Steve 
Longbow Men Teppo Ylar 
Longbow Men Tuulik Jaanus 
Longbow Women Koort Kadi 
Longbow Women Sirkel-Suviste Inge 
Longbow Women Virula Katrin 

Finland   
Compound Men Helmio Ari 
Compound Men Kari Hannu H 

France   
Barebow Men Doat Corentin 
Barebow Men Magnien Adrien  
Barebow Women Fiard Tiffany 
Barebow Women Porte Chantal 
Compound Men Girard Benoit 
Compound Men Thierry Jeremy 
Compound Women Saubion Violette 
Instinctive Bow Men Dehan Christophe 
Instinctive Bow Women Puech Marjorie 
Longbow Men Corvino Serge 
Longbow Women Ramos Daniele 

Hungary   
Barebow Men Pap Mihaly 
Barebow Men Peterbencze Istvan 
Barebow Men Telek Imre 
Compound Men Gondan Gyorgy 
Compound Men Pergel Attila 
Compound Men Szedlar Janos 
Compound Women Kiraly Beata 

Instinctive Bow Men Vigh Csaba 
Instinctive Bow Men Selmeczi Toth Janos 
Instinctive Bow Men Molnar Ferenc 

Spain   
Barebow Men Garcia Fernandez David 
Barebow Men Juanola Codina Sebastian 
Barebow Men Verdejo Fernandez Fco. Jose 
Barebow Women Gimeno Ruiz Sonia 
Barebow Women Muntadas Abanco Anna 
Compound Men Diaz Plaza Alberto 
Compound Men Merida Rodriguez Joaquin 
Compound Men Rodriguez Jose Maria 
Compound Women Benito Castelo Nieves 
Compound Women Martinez Ruiz Angela 
Compound Women Merida Moreno Shenaida 
Instinctive Bow Men Hernando Sanchez Antonio 
Instinctive Bow Men Rodriguez Parreno Jose 
Instinctive Bow Men Sota Garcia Carlos M. 
Instinctive Bow Women Dianez Munoz Esther 
Instinctive Bow Women Jimenez Garcia Inmaculada 
Instinctive Bow Women Perez Garrido Begona 
Longbow Men Hervas Valles Jose Luis 
Longbow Men Iriarte Larumbe Jose Luis 
Longbow Men Sanchez Munoz Jose Luis 
Longbow Women Garrido Lazaro Encarna 
Longbow Women Sangenis Vaque Gloria 

Sweden   
Barebow Men Hartmut Ziplies 
Barebow Men Jakob Bjorklund 
Barebow Men Larsson Bobby 
Barebow Women Bjorklund Lina 
Barebow Women Seger Erika 
Compound Men Herfindal Chistoffer 
Compound Men Hjerpe Jari 
Compound Women Sjowall Ulrika 
Longbow Men Bergqvist Peter 
Longbow Men Johansson Kenneth 
Longbow Men Kallhult Bjorn 

Compound Men Meuwly Richard 
Compound Men Spring Martin 
Instinctive Bow Men Fischer Jean-Luc 
Instinctive Bow Men Züllig Urs 

Switzerland   



3D ARCHERY WORLD CHAMPIONSHIPS 
       

2007 Sopron (HUN) Gold  Silver  Bronze 

Instinctive Men  LAUREN Aare  EST  OCENASEK Wolfgang  AUT  VIGH Csaba  HUN 
Instinctive Women  ROSSIGNOLI Francesca  ITA  FINESSI Monica  ITA  LASZLO Kata  HUN 
Compound Men  REBEC David  SLO  THIERRY Jeremy  FRA  BAZZANI Davide  ITA 
Compound Women  KIRALY Beata  HUN  BRUDERER Erika  SUI  LEBEDEVA Alexandra  RUS 
Barebow Men  SEIMANDI Giuseppe  ITA  GROUARD Ludovic  FRA  PODRZAJ Marjan  SLO 
Barebow Women  LINHART Reingild  AUT  GAMBETTI Debora  ITA  PORTE Chantal  FRA 
Longbow Men  GOVONI Davide  ITA  SEIWALD Walter  AUT  HEGEDUS Szilard  HUN 
Longbow Women  PAULUS Urte  AUT  SANGENIS Gloria  ESP  TASI Zsuzsa  HUN 

       

2005 Genoa (ITA) Gold  Silver  Bronze 

Recurve Men  NATLACEN Andrej  SLO  BELLOTTI Daniele  ITA  JONSSON Eric  SWE 
Recurve Women  PERRINEL Françoise  FRA  GIRARD Michele  FRA  BERIC Karmen  SLO 
Compound Men  GOMEZ Tommy  USA  MEDVE Tamas HUN  DUCHKOWITSCH W.  AUT 
Compound Women  BRUDERER Erika  SUI  FORNI Tania  SUI  CHANREL Joelle  FRA 
Longbow Men  HEGEDUS Szilard  HUN  LESLIE Bill  USA  GOVONI Davide  ITA 
Longbow Women  BARBARO Giulia ITA  RAMOS Daniele  FRA  GRUDEN Ana  SLO 

       

2003 Sully-sur-Loire (FRA) Gold  Silver  Bronze 

Recurve Men  BELLOTTI Daniele  ITA  DOMAS Frédéric  FRA  GOURIOU Alain  FRA 
Recurve Women  PODGORSEK Stasa  SLO  GOUAIS Isabelle  FRA  GIRARD Michele  FRA 
Compound Men  EYLER Robert USA  MAFFIOLI Alberto  ITA  GRANDI Marc  FRA 
Compound Women  HUBERT Mickaelle  FRA  BIANCHI Sonia  ITA  GREGUOR Sylvie  FRA 
Barebow Men  IRIARTE Jose Luis  ESP  LECEA J. Pierre  FRA  LESLIE William  USA 
Barebow Women  CAPITO Giuliana  ITA  RAMOS Daniele  FRA  BARBARO Guila  ITA 



Il Comitato Organizzatore del Campionato del Mondo 3D Latina 2009  
ringrazia, per la preziosa collaborazione,  

il Gruppo Sportivo “Fiamme Azzurre” della Polizia Penitenziaria  
e il Gruppo Sportivo dell’Aeronautica Militare. 

 
The Organizing Committee of the 3D World Championship Latina 2009  

thanks, for the precious collaboration, 
the Sporting Group “Fiamme Azzurre” of the Prison Police  

and the Sporting Group of Military Aeronautics. 

Logistica, spettacoli, attrazione, musica, espositori e 
… tanto altro. Tutto questo è l’ARCO VILLAGE! For-
temente voluto dal C.O.M. (Comitato Organizzatore 
Mondiale) e pienamente approvato e sostenuto 
dall’amministrazione comunale, l’Arco Village si collo-
ca come raccordo tra la competizione vera e propria 
e le attività ludiche che si svolgeranno al suo interno.   
Il villaggio verrà realizzato in largo Tartini, all’interno 
di un area recintata di circa milleduecento metri qua-
drati e sarà un forte motivo di attrazione e divertimen-
to per tutti gli abitanti della zona. Comprenderà al suo 
interno 31 stand espositori, dove artigiani, case vini-

cole, caseifici, ed altri produttori locali potranno esporre i loro prodotti, oltre ai 15 stand delle 
squadre Nazionali, all’interno dei quali gli atleti di 23 nazioni potranno fare gli ultimi aggiusta-
menti sui loro archi e cercare la giusta concentrazione prima della gara. Un palco dove ogni 
sera artisti, giocolieri, cantanti si esibiranno per dar vita ad una vera e propria festa magari 
bagnata e rifocillata dall’eccezionale stand gastronomico a ridosso della zona spettacoli.  
In fine, all’esterno dell’Arco Village, in prossimità dell’ingresso, per tutto il periodo della manife-
stazione, l’Arco Club Pontino allestirà una zona per il tiro con l’arco per tutti coloro che vogliono 
provare questa meravigliosa disciplina. Gli ospiti saranno affiancati da istruttori federali, che in 
pochi minuti metteranno chiunque in condizione di scoccare una freccia verso il bersaglio.    
 
Alessandro Marzella, Responsabile Arco Village 
 
Logistics, shows, attraction, music, exhibitors and... more. All this is the Arco Village! Strongly wanted by L.O.C. (Local Organizing Committee) and fully approved and supported by the Municipal Administration, the 
Arco village is a connection between the competition and the recreational activities that will be held in it.  
The village will be arranged in Largo Tartini, in a fenced area of about one 1200 square meters, and is a strong reason of attraction and fun for all the inhabitants of the area.  It will include 31 exhibitors’ stands, where 
craftsmen, wine producers, cheese factories and other local producers will exhibit their products, in addition to the 15 stand of national teams, where the athletes of 23 nations will do the last minute adjustments on 
their bows and find the right concentration before the race. A stage where every evening artists, jugglers, singers will perform to make the feast life, perhaps sprinkled and food by the exceptional gastronomic stand 
close to the shows area.  
Further, outside the Arco Village, near to the entrance, for all the period of the event, the Arco Club Pontino will organize an area for shooting with bow for all people who want to try this wonderful discipline. The 
guests will be assisted by federal trainers that, in a few minutes, will put everybody in the condition to shoot an arrow towards the target. 
 
Alessandro Marzella, Responsible Arco Village 



Viale Repubblica 85 
22060 Cabiate (CO), Italia 

Tel: 0039-031-3559090  
Fax: 0039-031-7690014  

Email: info@srt-targets.com 

Schiumato ad alta densità imbattibile per resistenza e durata . 
Massimo realismo nella riproduzione degli animali.  

Tutto questo ha reso le sagome 3D SRT IL N. 1 IN EUROPA! 
 

High density foam, extrordinary for strongness and durability.  
Beautiful realism of the animal reproduction.  
SRT 3D TARGETS ARE THE N .1 IN EUROPE ! 

SRT® TARGETS 
3D and Targets Made in Italy 

www.srt-targets.com 



Progettare, realizzare e gestire grandi opere:  
 

CMB si presenta da protagonista, garantendo qualità e  
servizio al cliente nei processi e nei prodotti.  

 
Alle riconosciute capacità esecutive oggi si associa una  

predisposizione a coordinare la progettazione e le successive 
fasi di gestione, manutenzione ed erogazione di servizi.  

 
Dopo un secolo di storia, CMB guarda al futuro, pronta ad  

affrontarlo con le armi dell’innovazione e della forte  
motivazione di tutti i soci. 

C.M.B. 
SOCIETÀ COOPERATIVA 

 
www.cmbcarpi.it 

 
 

SEDE CENTRALE 
41012 CARPI MO 

VIA CARLO MARX, 101 
TEL. 059 6322111 
FAX 059 691079  

sede.centrale@cmbcarpi.it 
 

00155 ROMA  
VIALE  FRANCO ANGELI, 5 

TEL. 06 2521291 
FAX 06 252129529 

sede.roma@cmbcarpi.it 
 
 

20151 MILANO  
VIA A. CECHOV, 50 

TEL 02 3347941 
FAX 02 33400589  

sede.milano@cmbcarpi.it 


